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1) Şeirin mövzusu nədir? 

2) Şeirin ideyası nədir? 

3) Şeirdə müəllif nə demək istəyir? 

Bundan sonra vərəqlər bölünmüş qruplara paylanır. Qrup üzvləri sualları oxuyub ortaq qərara gəlib 

cavab yazır. Sonrakı mərhələdə bütün qruplar cavabları yazıb bitirdikdən sonra vərəqlərini saat əqrəbi 

istiqamətində müəllimin köməyi ilə digər qruplara ötürürlər. Kağızlar “karusel” kimi bütün başqa 

qruplardan keçərək sonda öz qrupuna qayıdır. Müəllim bütün qrupların vərəqlərini lövhəyə yapışdırır. 

Ümumi sinif cavabları müzakirə edərək şair haqqında onlarda təsəvvür yaranır. Məsələn, dərslikdə verilən 

“Azərbaycan-Dünyam mənim” şeiri ilə “Əsgərə məktub” şeirinin müzakirəsi ilə Məmməd Arazın 

vətənpərvər insan olduğunu, ümumiyyətlə şeirlərin mövzu və ideyasını müəyyən etdikdə şairin mənəvi 

ailəmində olan xüsusiyyətləri dərk etmiş olur. 

Görkəmli sənətkarlarımızdan Hikmət Ziya haqqında məlumat əldə etmək, onun tərcümeyi-halını 

öyrənmək, onu tanımaq vacibdir. Dərslikdə müəlliflə tanışlıq hissəsində Hikmət Ziya ilə bağlı fikirlər 

göstərilib. Hikmət Ziya incə yumorla dolu şeirlər, təmsillər müəllifidir. (2, səh.57) Bu səbəbdən onun 

əsərləri hər zaman sevilərək oxunur. Onun çıxışları əsl şənliyə çevirilirdi. Onu dinləyənlərin üzünə xoş 

bir təbəssüm qonurdu. Bumlar onun şeirlərinin səmimiliyi, həyatiliyi ilə əlaqədar idi. Yaradıcılığına daxil 

olan məqamlardam, tərcüməçi olması tanışlıq hissəsində qeyd olunub. Vətən eşqi, Qarabağ sevdası 

“Qarabağda” şeirində yüksək ustalıqla göstərilib. 

İnteraktiv təlimin auksion metodundan istifadə etməklə şeir və sənətkar haqqında maraqlı, əyləncəli 

üsulla dərsi daha rəngarəng, canlı etmək olar. Məsələn, şagirdlər əvvəlcə auksionun keçirilmə qaydaları 

haqqında təlimatlandırılır. Mövzunun sonuncu saatında bu metoddan istifadə olunmalıdır. Müəllim 

şagirdlərə “Qarabağda” şeirində hansı rayonların, şairlərin adlarının çəkildiyini sual olaraq lövhəyə qeyd 

edir. Şagirdlər fikirlərini söylədikcə müəllim “bir, iki” deyə sayır. Bu zaman başqa bir şagird tez yeni 

fikir söyləyə bilər. Sonuncu fikir bildirən şagird qalib hesab olunur. Nəzərə almaq lazımdır ki, fikirlər bir-

birini təkrarlamamalıdır. Prosesi Hikmət Ziya haqqında nə öyrəndik deyə sual olaraq qoyub metodu 

gerçəkləşdirmək olar. 

Unutmamaq lazımdır ki, yaşından asılı olmayaraq hər kəs oxumaqdan çox gördükləri zamanı daha 

çox öyrənirlər, dünyagörüşləri artır. Bu baxımdan düşünürəm ki, hər bir sənətkarın tərcümeyi-halını daha 

dəqiq, dərindən öyrənmək üçün təlim zamanıda uşaqlar maarifləndirilsinlər həmçinin məktəb rəhbərliyi 

tərəfindən ekskursiyalar təşkil olunub onlar muzeylərə aparılsın. Çünki min eşitmkdənsə, bir görmək 

faydalıdır. Bu zaman onların yaddaşında həmin sənətkarlar haqqında silinməz iz qalacaq. 
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Xülasə 

Köklü bir dil olan türk dili tarix boyu geniş bir coğrafiyada çox müxtəlif əsərlərlə təmsil 

olunmuşdur. Dilimiz Gök türklərindən günümüzə qədər səs və forma dəyişikliyi ilə inkişaf etmiş, qonşu 

mədəniyyətlərin təsiri ilə müxtəlif dinlərin lüğət tərkibinin təsirinə məruz qalmışdır. Yazıda müxtəlif türk 

dillərinin fonetik xüsusiyyətləri araşdırılır. Xüsusilə samit səslərin dəyişməsi bu məqalənin əsas tədqiqat 

obyektlərindən biridir. Məqalədə kar samit səslərin öz cingiltili qarşılığına çevrilməsinə aid nümunələr 
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verilmişdir. Həmçinin bu dəyişmələrin müxtəlif tarixi faktlar vasitəsi ilə də sübutunu ətraflı təhlillərlə 

məqalədə öz əksini tapmışdır.  

Açar sözlər: türk dilləri, fonetika, qıpçaq, sözlər, samit səslər. 

 

Резюме 

Турецкий язык, который является языком с глубокими корнями, на протяжении всей истории 

был представлен множеством различных произведений на обширной территории. Наш язык 

развивался со времен гок-тюрков до наших дней с изменениями по звучанию и форме, находился 

под влиянием лексики разных религий под влиянием соседних культур. В статье рассматриваются 

фонетические особенности разных тюркских языков. В частности, изменение согласных звуков 

является одним из основных объектов исследования данной статьи. В статье приведены примеры 

трансформации глухих согласных звуков в их звонкие аналоги. Также в статье с подробным 

анализом отражены доказательства этих изменений посредством различных исторических фактов. 

Ключевые слова: Тюркские языки, фонетика, кыпчак, слова, согласные звуки. 

 

Summary 

The Turkish language, which is a deep-rooted language, has been represented by many different 

works in a wide geography throughout history. Our language has developed from the time of the Gok 

Turks to the present day with changes in sound and form, and has been influenced by the vocabulary of 

different religions under the influence of neighboring cultures. The article examines the phonetic features 

of different Turkic languages. In particular, the change of consonant sounds is one of the main research 

objects of this article. The article gives examples of the transformation of deaf consonant sounds into their 

ringing counterparts. Also, the evidence of these changes through various historical facts is reflected in 

the article with detailed analysis. 

Key words: Turkic languages, phonetics, Kipchak, words, consonant sounds. 

 

Əski türkcədə sözün əvvəlində dörd partlayıcı və iki afrodizyak çağdaş türk yazılı dillərində olduğu 

kimi qorunub saxlanılmış və ya tarixi nizamlı səs dəyişmələri ilə ikinci dərəcəli qarşılığına çevrilmişdir. 

Aşağıda araşdırılan ilk samitlər ümumi türkcə yazı dilinin bütün tarixi boyu dəyişməz qalmış ola 

bilər, lakin burada biz yalnız müntəzəm səs dəyişikliyi ilə əmələ gələn ikinci dərəcəli fonemlərə diqqət 

yetirmək və nümunə vermək istəyirik; Bu məqsədlə yuxarıda qeyd etdiyimiz Əski türkcədə sözün 

əvvəlindəki qızıl samitinə diqqət çəkəcəyik. 

B.A.Serebrennikov və N.Z.Gadjiyeva sözün əvvəlinin səs quruluşuna görə türk yazılı dillərini iki 

qrupa ayırırlar: “Birinci qrupa sözün əvvəlində səsli samitlər daxil olan dillər düşür. Biz bunları oğuz 

dilləri adlandırırıq ki, ikinci Qıpçaq dilləri qrupuna sözlərin əvvəlində samitlər, daha çox səssiz samitlər 

daxildir”. (2) 

Başlanğıcda /b/ > /p/ xakas, şork və çuvaş dillərində müntəzəm olaraq tonlanır: müq. *baş > çuv. 

puś, Haqq. Paş, Şor. pas; *balıḳ “balıq” > Çuv. möhür, Hak. paliḫ, Şor. paliḳ; *bāy “zəngin” və Çuv. puy-

“zəngin olmaq”, Hak. "zəngin" paylaşmaq; *bölmək- “bölmək” və Hak. pöl-, çuv. möhür -; *bil- “bilmək” 

və Hak. pil-, çuv. batareya. Bu müntəzəm səs dəyişikliyindən başqa, /b/ > /v/, /b/ > /m/ kimi qeyri-qanuni 

tarixi dəyişikliklər də müşahidə olunur: ET bar- > TT var- (halbuki Tat. Kzk. bar-) “to. getmək, gəlmək”; 

a- > TT. ver- (Tat. bir- halbuki) “vermək”; bığ > Dad. mıyık “bığ”, buz > Kzk. banan “buz”, I > Kzk. 

lakin Tat. min “mən” və s. 

İlkin /t/ > /d/ nizamsız səs dəyişməsi ilə çağdaş türk yazılı dillərindəki bütün ilkin /d/ səsləri ET /t/ 

samitinə əsaslanan ikinci dərəcəli fonemlərdir: DLT. tam > Trkm. tām (müq. TT., Az. bənd, Qaq. bənd 

“anbar”); DLT. taḳ- > Trkm. daḳ- “tikmək, bağlamaq” (müq. TT., Gag. taḳ-, Az. taḫ-); DLT. daş > Az. daş, 

Trkm. daş (müq. TT., Qaq. daş); DLT. zibil qutusu > Trkm. depe (müq. TT., Az. təpə, Qaq. tepè); DLT. ter 

> Trkm. der (müq. TT., Az., Qaq. ter); DLT. tik- > TT., Gag. dik- (müq. Az., Trkm. tik-); DLT. tirsgek > 

TT., Az., Gag. dirsək (bax. Trkm. tirṣek); DLT. toḳ > Trkm. doḳ (müq. TT., Gag. toḳ, Az. toḫ); DLT. toḳı- 

> TT., Gag. doḳu-, Trkm. doḳa- (müq. az. toḫu-); DLT. tök- > YE. dump- > TT., Trkm., Gag. tök- (müq. 

az. tök-); DLT. turu- > Trkm. döre- (müq. TT. türe-, Az. tore-); DLT. duz > Az. duz, Trkm. dūẓ (müq. TT., 
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Gag. duz); DLT. tıñla-/ tiñle- > EAT. dinlə- > TT., Az. qulaq as, Trkm. dinləmək-; DLT. toḳuz > TT., Gag. 

doqquz, Az. doġġuz, Trkm. doqquz; DLT. rt > EAT. dörd > TT., Az., Qaq. dörd, Trkm. dört. 

Başlanğıcdakı t > d dəyişməsi Tuvanda da mövcuddur: Tuv. tam ~ Tat., Nog. toli, Krg. tolo "dolu"; 

Tuv. doñ ~ Tat. tuñ, Krg. toñ "şaxta, dondurulmuş"; Tuv. duş- ~ dadmaq. töş- ~ Noq. tus- ~ Krg. açar - 

"düşmək"; Tuv. daġ ~ Tat., Kzk., Nog. tav ~ Krg. çox ~ Özb. "dağ" üçün.  

Qıpçaq tədqiqat ədəbiyyatında ən çox tanınan sözün əvvəlindəki ikinci dərəcəli kəsikli /c/ samitinin 

qaraqalpaq və qazax dillərində /j/ davamı keçdiyi görünür: ET yaḳ- > Kıp. *cak-> Kkalp., Kzk. jaḳ- 

“yandırmaq”; ET yaş- > Kip. *caġ- > Kkalp., Kzk. jav- “yağış”; ET tərəfi- > Kip. *can- > Kkalp., Kzk. 

jan - “yandırmaq”; ET make- > Kip. *cap- > Kkalp., Kzk. jap- “örtmək, örtmək”; ET yarım- > Kip. *car- 

> Kkalp., Kzk. jar - "parçalamaq"; ET yacht- > Kıp. *pişik- > Kkalp., Kzk. jat- “yatmaq”; ƏT yaḏ- > Kıp. 

*cay- > Kkalp., Kzk. jay - "yaymaq"; ET yaz- > Kip. *jaz- > Kkalp., Kzk. caz- “yazmaq”; ƏT Yḳ- > Kıp. 

*cıḳ- > Kkalp. jıḳ- ~ Kzk. jıḳ-. "məhv etmək". (3, s.85) Qıpçaq yazı dillərindəki bu ikinci dərəcəli /c/ səsi 

Qazan tatarında qeyri-müntəzəm olaraq yalnız ön damaq saitlərinin yanında inkişaf etmişdir: ET yer > 

Tat. cir "yer"; Rejim. yaxşı ber- > yiber- > Dad. siber- “göndərmək”; ET ip > yip > cip “ip”; ƏT. hələ- > 

Dad. cit - "çatmaq". (1, s.48) 
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Xülasə 

Məqalədə müstəqillik dövründə Azərbaycanda riyazi dilçilik və kompüter dilçiliyi istiqamətində 

aparılan araşdırmaları elmi - tənqidi analizi verilmişdir. Məqalədə göstərilir ki, nəzəri dilçiliyin ən yeni 

sahələrindən biri də riyazi dilçilikdir. Dünya nəzəri dilçiliyinin inkişafında strukturalizmin tərəqqisi riyazi 

dilçiliyin təşəkkül tapmasına səbəb oldu. Əslində, müasir dilçiliyin bir sıra sahələri riyazi metodların 

dilçiliyə tətbiqi ilə bağlı yaranmışdır. Müasir dünya elmində riyazi metodlarla dilin dərindən tədqiqinə 

xüsusi əhəmiyyət verilməkdədir. Riyazi dilçilik dilin informasiya sisteminin modelləşməsini də araşdırır. 

Bu dilçilikdə eyni zamanda mətnin statistik emalı, statistik hipotez metodu ilə dilin söz formalarının 

xarakteristikasının təyin olunması məsələləri öz əksini tapır. Dünya dilçiliyində kompüter dilçiliyinin 

yaranması istiqamətində aparılan işlərdə əsas məqsədlərdən biri süni intellektin yaradılmasıdır. Kompüter 

dilçiliyi riyazi dilçiliklə sıx bağlıdır. Maşın tərcüməsi kompüter dilçiliyinin əsas tədqiqat obyektlərindən 

biridir. Kompüter dilçiliyi süni intellektin dilə tətbiqinin nəzəri və praktik sahələrini tədqiq edir. Son 

dövrlərdə dünya dilçiliyində korpus dilçiliyi əsas istiqamətlərdən biri sayılmaqdadır. Bu dilçilik dil ünsiy-

yətinin modelləşdirilməsidir. 

Açar sözlər: müstəqillik, riyazi dilçilik, kompüter dilçiliyi, araşdırma, nəzəri əsas. 

Key words: independence, mathematical linguistics, computational linguistics, research, 

theoretical basis. 

 

Ümumi dilçiliyin banisi Ferdinad de Sössür hələ XIX əsrdə riyaziyyat qanunlarının dilçiliyə 

tətbiqinin zəruri olduğunu bildirirdi. Vaxtilə riyazi metodların dilçilikdə tətbiqinə dair Ferdinad de 
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